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Centro de autoservicio 

  

NOTIFICACIÓN Y AVISO 

DESIGNACIÓN DE TUTOR(A) Y CURADOR(A) 

 

LISTA DE CONTROL 
 

Utilice los formularios y instrucciones en esta serie de documentos sólo si los siguientes factores 

se aplican a su situación: 

 

  Usted desea que el tribunal nombre un(a) tutor(a) y curador(a) para un adulto.   
 

  Usted presentó o presentará los documentos judiciales para pedir el designación.  
 

  Usted debe notificar acerca del caso judicial a las partes interesadas o a otras 

personas que tienen derecho a ser notificadas.  
 

 

 

 

 

 

 

LÉASE: Se recomienda que consulte con un abogado antes de presentar sus documentos ante 

el Tribunal para evitar resultados inesperados. En el sitio web del Centro de Auto-Servicio en el 

www.superiorcourt.maricopa.gov/SSC se ofrece una lista de abogados que pueden aconsejarle 

sobre el manejo del caso o para desempeñar determinadas funciones, además de una lista de 

mediadores aprobados por el tribunal  
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Centro de autoservicio 

 

DESIGNACIÓN DE UN(A) TUTOR(A) O CURADOR(A) PERMANENTE  

PARA UN ADULTO 
 

 

PARTE 2:  CÓMO PREPARAR LA NOTIFICACIÓN Y EL AVISO DE LA AUDIENCIA DEL 

TRIBUNAL 

(Sólo formularios) 
 

 

Esta serie de documentos contiene formularios judiciales para preparar la notificación y el aviso de la 

audiencia del tribunal.  Los documentos estén en el orden siguiente: 

   
 
Orden 

 
Número de 

expediente 

 
Título 

 
Núm. de 

páginas 
 

1 
 
PBGCA2ks 

 
Lista de control: Puede utilizar esta serie de documentos si .  . 

 
1 

 
2 

 
PBGCA2fts 

 
Tabla de formularios/instrucciones (esta página) 

 
1 

 
3 

 
PBGC18fs 

 
“Aviso de audiencia” 

 
2 

 
4 

 
PBGC19fs 

 
“Exención de notificación de la audiencia” 

 
2 

 
5 

 
PB21fs 

 
“Declaración jurada de aceptación de notificación personal” 

 
2 

 
6 

 
PB25fs 

 
“Declaración en apoyo de la publicación” 

 
3 

 
 7 

 
PBGC29fs 

 
“Prueba de notificación de la audiencia” 

 
3 

   

 

 

El Tribunal Superior de Arizona del Condado de Maricopa cuenta con los derechos de autor 

sobre los documentos que recibió.  Se le autoriza utilizarlos con fines legítimos.  Estos 

formularios no deberán usarse en la práctica no autorizada de la abogacía.  El Tribunal no 

asume responsabilidad alguna y no acepta obligación alguna por las acciones de los usuarios de 

estos documentos, ni por la confiabilidad de su contenido.  Estos documentos se revisan 

continuamente y tienen vigencia sólo para la fecha en que se reciben.  Se le recomienda verificar 

constantemente que posea los documentos más actualizados. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 

Name of Person Filing Document:       
(Nombre de la persona que presenta el documento) 
Address / (Domicilio)         
City, State, Zip Code:         
(Ciudad, estado, código postal) 
Telephone Number / (Número de teléfono)      
Attorney Bar Number (if applicable):       
(Número de inscripción del colegio de abogados (si corresponde)) 
Representing    Self (Without a Lawyer) or   
(En representación de         sí mismo (sin abogado)    O)  

 Attorney for          
(Abogado que representa a) 
 

SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY  
(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA ) 

 
 

In the Matter of (check one or both)    Case Number: PB     
(En lo referente a (marque una casilla o ambas))   (Número de caso: PB) 

 Guardianship  Conservatorship of    
         (Tutela)  (Curatela de) 
           NOTICE OF HEARING REGARDING 
            (NOTIFICACIÓN DE AUDIENCIA RELACIONADA CON) 

 
                                                                          (Check one box) / ((Marque una casilla)) 

 an Adult   a Minor        Guardianship      Conservatorship 
    (un adulto)      (un menor)       (Tutela)   (Curatela) 
          Guardianship and Conservatorship 
         (Tutela y curatela) 

  Accounting / (Rendición de cuentas) 
 

THIS IS A LEGAL NOTICE; Your rights may be affected. 
(ÉSTA ES UNA NOTIFICACIÓN LEGAL. Sus derechos podrían verse afectados.) 

An important court proceeding that affects your rights has been scheduled.  If you do not understand this 
notice or the other court papers, contact an attorney for legal advice. / (Se ha programado una acción judicial 

importante que afecta sus derechos.  Si usted no comprende esta notificación u otros documentos judiciales, 
comuníquese con un abogado para recibir asesoría legal.) 

 

1. NOTICE IS GIVEN that the Petitioner has filed with the Court the following Petition and other court 
papers (List the title of the Petition and the titles of all papers you filed with the court): / (SE NOTIFICA 
QUE el peticionante ha presentado ante el tribunal la petición que se indica a continuación y otros 
documentos judiciales (indique el título de la petición y los títulos de todos los documentos que ha 
presentado ante el tribunal):) 

1.  5.  

2.  6.  

3.  7.  

4.  8.  
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         Case No.     
         (Número de caso) 
 

2. COURT HEARING.  A court hearing has been scheduled to consider the Petition and matters 
in the court papers as follows: 

 (AUDIENCIA JUDICIAL.  Se ha programado una audiencia judicial para considerar la petición y 
asuntos en los documentos judiciales, a saber:) 

DATE and TIME 
(FECHA y HORA)  
PLACE: 
(LUGAR)  

JUDICIAL OFFICER: 
(JUZGADOR)  

 

3. RESPONSE TO PETITION.  You are not required to respond to this Petition, but if you 
choose to respond, you may do so by filing a written response or by appearing in-person at the 
hearing.  If you choose to file a written response:  
(RESPUESTA A LA PETICIÓN.  Usted no está obligado a responder a esta petición pero, si decide 
responder, podrá hacerlo presentando una respuesta por escrito o compareciendo en la audiencia.  Si 
decide presentar una respuesta por escrito:)  
• File the original with the Court; / (Presente el original ante el tribunal) 
• Provide a copy to the office of the Judicial Officer named above; and  / (Suministre una 
 copia a la oficina del juzgador antes nombrado; y) 
• Mail a copy to all interested parties at least five (5) business days before the hearing. / 

(Envíe una copia a todas las partes interesadas por lo menos cinco (5) días antes de la 
audiencia) 

 

If you wish to object to any part of the Petition or Motion that accompanies this notice, you must file with 
the court a written objection describing the legal basis for your objection at least three (3) days before the 
hearing date or you must appear in person or through an attorney at the time and place set forth in the 
notice of hearing. There is a FEE for filing a response. If you cannot afford the fee, you may file a Fee 
Deferral Application to request a payment plan from the Court.  
(Si desea objetar a cualquier parte de la petición o pedimento que acompaña a esta notificación, será necesario 
que presente ante el tribunal una objeción que describa la base legal de su objeción por lo menos tres (3) días 
antes de la fecha de la audiencia o será necesario que comparezca en persona o por representación de un 
abogado a la hora y el lugar establecido en la notificación de audiencia. Hay una CUOTA PROCESAL que debe 
pagarse por presentar una respuesta. Si no cuenta con los recursos para el pago de la cuota procesal, podrá 
presentar una solicitud para la prórroga de la cuota para solicitar un plan de pago al tribunal ) 
 

 
DATED:                                                                             

   (FECHADO:)   (Month/Day/Year)/ (Mes/día/año) Petitioner's Signature / (Firma del peticionante) 
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Name of Person Filing Document:         
(Nombre de la persona que presenta el documento) 
Your Address:            
(Su dirección)  
Your City, State, and Zip Code:         
(Su ciudad, estado y código postal) 
Your Telephone Number:        
(Su número de teléfono) 
Attorney Bar Number (if applicable):         
(Número de inscripción del colegio de abogados - si corresponde) 
Representing  Self (Without Attorney) OR  Attorney for  Petitioner OR  Respondent 
(En representación de: sí mismo/a (sin abogado)  O abogado  del/de la peticionante O  del/de la demandado(a)) 
 

SUPERIOR COURT OF ARIZONA 
MARICOPA COUNTY 

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA 
CONDADO DE MARICOPA) 

 
In the Matter of (check one or both)    Case Number: PB     
(En referencia de - marque una o ambas)    (Número de caso: PB) 

Guardianship           Conservatorship of 
(Tutela)             Curaduría de) 

 
                                                                         WAIVER OF NOTICE OF HEARING 

an Adult   or         a Minor     ON PETITION REGARDING: 
(un adulto o          un menor)    (RENUNCIA AL AVISO DE AUDIENCIA 

SOBRE LA PETICIÓN RESPECTO A:) 
Check one box/(Marque una casilla) 

 Guardianship and Conservatorship 
     (Tutela y curaduría) 

          Guardianship/(Tutela) 
 Conservatorship/(Curaduría) 

          Accounting/(Contabilidad) 
 
STATE OF ARIZONA                                    ) 
COUNTY OF       ) 
(ESTADO DE ARIZONA)) 
(CONDADO DE)  ) ss 
 
 
           
 

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 
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          Case No.     
 
I state under oath the following/(Declaro bajo juramento lo siguiente): 
 
1. RECEIVED COURT PAPERS.  I have received and read a copy of the following Petition and 

other court papers: (Check the box next to the documents you received.) 
 (DOCUMENTOS JUDICIALES RECIBIDOS. He recibido y leído una copia de la siguiente Petición 

y otros documentos judiciales - marque la casilla correspondiente a los documentos que haya recibido.) 
 

 “Petition for Permanent Appointment of Guardianship, Conservator or Both”  
 (“Petición de designación permanente de tutela, curaduría o ambas”) 
 

  “Affidavit of Person to be Appointed Guardian, Conservator, or Both” 
  (“Declaración jurada de la persona que será designada tutor, curador o ambos”)    
    

   “Petition for Guardianship/Conservatorship” 
      (“Petición de tutela / curaduría”) 
 

  “Consent of Parent to Guardianship, Conservatorship, or Both” 
  (“Aceptación del padre a la tutela, curaduría o ambas”) 
 

   “Petition for Approval of Accounting” 
      (“Petición de aprobación de contabilidad”) 
 
2. RELATIONSHIP: My relationship to the person who is named in the caption above as 

incapacitated or protected is (explain): 
 (RELACIÓN: Mi relación con la persona mencionada en el título anterior como incapacitada o 

protegida es - explique):         
                
                
  

 
3. WAIVE NOTICE.  I waive all notice of any hearing or court proceeding in connection with this 

matter. I understand that I can reverse this waiver by filing a written document with the court under 
this court case number declaring that I no longer waive notice of hearings and other court 
proceedings. 

 (RENUNCIA AL AVISO.  Renuncio a todo aviso de cualquier audiencia o procedimiento judicial en 
relación con este caso. Entiendo que puedo revertir esta renuncia presentando un documento escrito ante 
el tribunal, con este número de caso, declarando que ya no renuncio a los avisos de audiencias y otros 
procesos judiciales.) 

                                                                               
           Signature/(Firma) 
 
SUBSCRIBED AND SWORN or affirmed and acknowledged before me this         day of                              20      , 
by                                                              . 
(FIRMADO Y JURADO o confirmado y reconocido ante mí a los XX días del mes de XXX del año 20XX, por 
XXXX.) 
 
My Commission Expires/(Mi comisión se vence):         

Notary Public/(Notario público) 
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Person Filing:            
(La persona que presenta el documento) 
Address:              
(Dirección) 
City, State, and Zip Code:           
(Ciudad, estado y código postal) 
Phone:          
(Teléfono) 
Atlas Number (if applicable):        
(Número de ATLAS - si corresponde) 
Attorney’s State Bar Number (if applicable):        
(Número de inscripción del colegio de abogados - si corresponde) 
Representing  Self (Without a Lawyer) OR  Attorney for  Petitioner OR  Respondent 
(En representación de: sí mismo/a (sin abogado) O abogado del peticionante O del/de la demandado(a)) 
 
 

IN THE SUPERIOR COURT OF ARIZONA, MARICOPA COUNTY 
(EN EL TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA, CONDADO DE MARICOPA) 

 
Regarding the matter of                                                   Case No:      
(En lo referente a)                (Número de caso) 
       
Name/(nombre)      ACCEPTANCE OF SERVICE 
       (ACEPTACIÓN DE NOTIFICACIÓN) 
 
THE PERSON WHO SIGNED BELOW MAKES THESE STATEMENTS UNDER OATH: 
(LA SUSCRITA HACE LAS SIGUIENTES DECLARACIONES BAJO JURAMENTO) 
 
1. I acknowledge that I have voluntarily accepted a copy of the following legal papers: (List) 

(Declaro haber aceptado voluntariamente una copia de los siguientes documentos legales: Lista en 
inglés) 

 
1.            

2.             

3.            

4.            

5.             

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 
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           Case No.     
         
 
 
I waive formal service of process (personal service), and understand by accepting these papers, it 
is the same as if I were personally served under Arizona Law; 
(Renuncio a la notificación formal de actos procesales (notificación personal) y comprendo que el 
aceptar estos documentos es lo mismo que recibir una notificación en persona bajo las leyes de Arizona;) 
 
2. I am aware that accepting service of these court papers and signing this document does not in 

any way reduce my rights or obligation to file a written objection or come to court to object. 
(Soy consciente de que el aceptar la notificación de estos documentos judiciales y el firmar este 
documento no reduce de manera alguna mis derechos u obligación de presentar una objeción por 
escrito o comparecer ante el tribunal para presentar mi objeción.) 

 
3. I am not in the military forces of the United States of America in any capacity or I waive the 

protection of the Soldiers and Sailors Relief Act. 
(No pertenezco a las fuerzas armadas de los Estados Unidos de América en capacidad alguna o 
renunció a la protección concedida por el Estatuto de desagravio de los soldados y marineros.) 

 
            
          
  Signature/(Firma) 
 
 

SUBSCRIBED AND SWORN to before me this day of ,     20  
by       

 
(FIRMADO Y JURADO ante mi el día __   del mes de__   del año __20__ 

             por XXXX) 
 
 
              

Notary Public/(Notario público) 
 

My Commission Expires:    
(Mi comisión se vence) 
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Your Name:         
(Su nombre) 

Your Address:         
(Su dirección) 

Your City, State, Zip Code:       
(Su Ciudad, Estado, Código postal) 

Your Telephone Number:       
(Su número de telefóno) 

Attorney Bar Number (if applicable):      
(Número de inscripción al colegio de abogados (si corresponde)) 

Representing  Self or  Attorney for                                   
(En representación de       sí mismo o      abogado de)                              
 
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY  
 (TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA) 
  
In the Matter of      Case Number: PB                                            .                  

(En referencia a la tutela de)    (Número de caso: PB ).                  
 

          DECLARATION SUPPORTING PUBLICATION 
                                                                 (DECLARACIÓN EN APOYO DE LA 

 An Adult or  A Minor  Deceased              PUBLICACIÓN) 
  (un/une adulto o un menor,   Finado)        
1. I am the Petitioner or Applicant and make this Affidavit to show the circumstances why notice by 

publication was used, and to show how service by publication was done. 
 (Yo soy el peticionante o solicitante y hago esta declaración jurada para mostrar las circunstancias por las 

que se utilizó la notificación por publicación y mostrar cómo se realizó la notificación por publicación). 
  
2. Here are the names of people entitled to notice of this matter to whom I gave notice by publication: 
 (Éstas son las personas a quienes corresponde recibir aviso en este asunto y a quienes di notificación por 

publicación.) 
 
 Name:  

      (Nombre)  

 

 

Last Known Address:  
(Última dirección conocida)  

 

 

Last Date I Tried to Find Person:  

(Última fecha en que traté de localizar a la persona)  

 

 

Relationship to Protected or Deceased Person): 

(Relación con la persona protegida o con el finado: ) 

 

 
 

OJO: Todos los formularios deberán 

completarse en inglés. De lo contrario, no 

se le permitirá presentar sus documentos en 

la Secretaría del Tribunal. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 
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         Case No.     
 
 Name:  

      (Nombre)  

 

 

Last Known Address:  
(Última dirección conocida)  

 

 

Last Date I Tried to Find Person:  

(Última fecha en que traté de localizar a la persona)  

 

 

Relationship to Protected or Deceased Person): 

(Relación con la persona protegida o con el finado: ) 

 

 

 Name:  
      (Nombre)  

 

 

Last Known Address:  
(Última dirección conocida)  

 

 

Last Date I Tried to Find Person:  

(Última fecha en que traté de localizar a la persona)  

 

 

Relationship to Protected or Deceased Person): 

(Relación con la persona protegida o con el finado: ) 

 

 

 Name:  
      (Nombre)  

 

 

Last Known Address:  
(Última dirección conocida)  

 

 

Last Date I Tried to Find Person:  

(Última fecha en que traté de localizar a la persona)  

 

 

Relationship to Protected or Deceased Person): 

(Relación con la persona protegida o con el finado: ) 

 

 

3. I made a diligent search to find out the residence and whereabouts of the people entitled to notice, 

 but the search has failed to reveal any information concerning their residence or whereabouts. 

(Llevé a cabo una búsqueda concienzuda para averiguar cuál era el domicilio y el paradero de todas 

las personas con derecho a recibir notificación, pero no pude encontrar información sobre el domicilio 

o paradero de una o más de esas personas.) 
   

4.  I contacted the persons listed below to find out the location of the following people entitled to notice: 
(There is no exact minimum number of persons you must contact. It may be more or less than four as 

required to satisfy the Court you have made every reasonable effort to locate the person entitled to 

notice.) /(Me comuniqué con las personas que se indican a continuación para averiguar dónde se 

encontraban las personas con derecho a recibir notificación.  (No hay un número mínimo exacto de personas 

con las que tiene que comunicarse. Puede ser más o menos de cinco, según lo que se requiera para que el 

tribunal quede satisfecho de que usted ha hecho todo lo razonablemente posible para ubicar a todas las 

personas con derecho a recibir notificación.) Adjunte las páginas adicionales necesarias para mostrar todas 

las personas con las que se comunicó.)) 
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Name of Person Entitled to Notice:  

(Nombre de la persona con derecho a recibir 

notificación) 

 

Name of Person I Contacted: 

(Nombre de la persona con quien me comuniqué) 

 

Address of Person I contacted: 

(Dirección de la persona con la que me comuniqué) 

 

 

Name of Person Entitled to Notice: 

(Nombre de la persona con derecho a recibir 

notificación) 

 

Name of Person I Contacted: 

(Nombre de la persona con quien me comuniqué) 

 

Address of Person I contacted: 

(Dirección de la persona con la que me comuniqué) 

 

 

Name of Person Entitled to Notice: 

(Nombre de la persona con derecho a recibir 

notificación) 

 

Name of Person I Contacted: 

(Nombre de la persona con quien me comuniqué) 

 

Address of Person I contacted: 

(Dirección de la persona con quien me comuniqué) 

 

 

Name of Person Entitled to Notice: (Nombre de la 

persona con derecho a recibir notificación) 

 

Name of Person I Contacted: 

(Nombre de la persona con quien me comuniqué) 

 

Address of Person I contacted: 
(Dirección de la persona con la que me comuniqué) 

 

 

5. ABOUT THE PUBLICATION/(ACERCA DE LA PUBLICACIÓN) 
 
  NOTICE OF HEARING was published in a newspaper in this County on the following dates.  
      (EL AVISO DE AUDIENCIA fue publicado en un periódico de este Condado en las siguientes fechas):  

 
 A.          /       /       ,   B.         /       /       ,      C.           /       /       . 
  

  PROOF OF PUBLICATION IS ATTACHED (REQUIRED)   

      (Attach an Affidavit of Publication supplied by the newspaper that published the notice.) 
      (Se adjunta LA PRUEBA DE PUBLICACIÓN. (REQUISITO!)  

       (Adjunte una declaración jurada de la publicación suministradapor el periódico que publicó la notificación.) 
 
 By signing this document, I state to the Court, under penalty of perjury, that the information presented 

is true and correct to the best of my knowledge and belief.  
 (Al firmar este documento, declaro ante el tribunal, bajo pena de perjurio, que la información que he presentado es 

verdadera y correcta a mi mejor saber y entender.)  

 
 

  

Date Signed/(Fecha de firma)  Petitioner’s Signature/(Firma del peticionante) 
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Name of Person Filing Document:         
(Nombre de la persona que presenta el documento) 
Your Address:            
(Su dirección)  
Your City, State, and Zip Code:         
(Su ciudad, estado y código postal) 
Your Telephone Number:        
(Su número de teléfono) 
Attorney Bar Number (if applicable):         
(Número de inscripción del colegio de abogados - si corresponde) 
Representing  Self (Without Attorney) OR  Attorney for  Petitioner OR  Respondent 
(En representación de: sí mismo/a (sin abogado)  O  abogado del/de la peticionante O del/de la demandado(a)) 

 
SUPERIOR COURT OF ARIZONA 

MARICOPA COUNTY 
(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA 

CONDADO DE MARICOPA) 
 
In the Matter of (check one or both)   Case Number: PB       
(En el aunto de - marque una casilla o ambas)  (Número de caso: PB) 
 

Guardianship/(Tutela)   Conservatorship of PROOF OF NOTICE OF HEARING FOR 
            (Curaduría de)  (PRUEBA DE AVISO DE AUDIENCIA PARA) 

       Check one box/(Marque una casilla) 
       

an Adult or/(Un adulto o)  a Minor/(un menor)  Guardianship and Conservatorship/(Tutela y  
    curaduría) 

         Guardianship/(Tutela) 
         Conservatorship/(Curaduría) 
         Accounting/(Contabilidad) 
       
STATE OF ARIZONA/(ESTADO DE ARIZONA)          )    
COUNTY OF/(CONDADO DE)             ) ss 
 
I state under oath the following/(Declaro bajo juramento lo siguiente): 
 
1. DOCUMENTS PROVIDED:  I provided copies of the following court documents. List 

specifically each court document you provided.  Be sure you provided and you list the “NOTICE 
OF HEARING.”  

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 
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 (DOCUMENTOS PROPORCIONADOS:  He proporcionado copias de los siguientes documentos 

judiciales. Indique específicamente cada documento judicial que haya proporcionado. No olvide 
proporcionar e indicar el "AVISO DE AUDIENCIA".) 

 
1.                
                                                                                                                                                                    

 2.              
                                                                                                                                                                     

 3.               
                                                                                                                                                                     

 4.               
                                                                                                                                                                     

 5.                            
                                                                                                                                                         
2. TO WHOM I GAVE NOTICE: These are the people to whom I gave copies of all the documents 

listed in Number 1 above. State the relationship between the person who has or will have the 
guardian and/or conservator, and the person you gave the copies to. Be sure to list the ATTORNEY 
for the person who has or will have the guardian or conservator if the person is an adult.  Be sure 
to list the COURT INVESTIGATOR if this is about a “Petition to Appoint a Guardian and/or 
Conservator for an Adult.”  (Use extra paper if necessary.) 

 (A QUIÉNES DI AVISO: Éstas son las personas a quienes le entregué copias de todos los documentos 
indicados arriba en el número 1. Declare la relación entre la persona que tiene o que tendrá el tutor o 
curador y la persona a la que le dio copias. No olvide indicar el ABOGADO de la persona que tiene o 
tendrá el tutor o curador si la persona es adulta. No olvide indicar al INVESTIGADOR JUDICIAL si se 
trata de una "Petición para designar un tutor o curador para un adulto". Use hojas adicionales de ser 
necesario.) 

 
A. Name/(Nombre):           
B. Relationship to person/(Relación con la persona):       
C. Date I gave the documents/(Fecha en que entregué los documentos):      
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 
 (Cómo entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información.) 
 

 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  
  (Notificación personal - Presente “Declaración jurada de aceptación”, del notificador 

de procesos o del alguacil (sheriff).) 
 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo pagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper)  

  (Correo registrado - adjunte la tarjeta verde a este documento)  
 Hand delivery by (name)/(Entregado en persona por - nombre)     

 
A. Name/(Nombre):           
B. Relationship to person/(Relación con la persona):       
C. Date I gave the documents/(Fecha en que entregué los documentos):      
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 
 (Cómo entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información.) 

 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  
  (Notificación personal - Presente “Declaración jurada de aceptación”, del notificador 

de procesos o del alguacil (sheriff)) 
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 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo pagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper)  

  (Correo registrado - adjunte la tarjeta verde a este documento)  
 Hand delivery by (name)/(Entregado en persona por - nombre)     

 
A. Name/(Nombre):           
B. Relationship to person/(Relación con la persona):       
C. Date I gave the documents/(Fecha en que entregué los documentos):      
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 
 (Cómo entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información.) 

 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  
  (Notificación personal - Presente “Declaración jurada de aceptación”, del notificador 

de procesos o del alguacil (sheriff).) 
 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo pagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper)  

  (Correo registrado - adjunte la tarjeta verde a este documento)  
 Hand delivery by (name)/(Entregado en persona por - nombre)     

 
A. Name/(Nombre):           
B. Relationship to person/(Relación con la persona):       
C. Date I gave the documents/(Fecha en que entregué los documentos):      
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 
 (Cómo entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información.) 

 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  
  (Notificación personal - Presente “Declaración jurada de aceptación”, del notificador 

de procesos o del alguacil (sheriff).) 
 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo pagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper)  

  (Correo registrado - adjunte la tarjeta verde a este documento)  
 Hand delivery by (name)/(Entregado en persona por - nombre)     

 
 
         
Petitioner’s Signatura/(Firma del peticionante)  

 
SUBSCRIBED AND SWORN or affirmed and acknowledged before me this         day of                              20       
, by                                                              . 
(FIRMADO Y JURADO o confirmado y reconocido ante mí a los __días del mes de __del año 20XX, por __.) 
 
My Commission Expires/(Mi comisión se vence):         

Notary Public/(Notario público) 
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